
 1
st
 European Amateur Cup  

  Pilsen May 31/June 1, 2008 

 
 
Organizer: FEQHA-Federation of European Quarter Horse Associations – Czech Quarter Horse Association 
Showmanager:      Marcel Vangenechten.  
  Tel. +3214230541; Fax: +3214236768 

 e-mail: marcelvangenechten@skynet.be 
 

Showoffice Viviane Michiels 
  Tel. +3214230541; Fax: +3214236768 

 e-mail: vivianemichiels@skynet.be 
 
 
ShowGround:    Jirak Quarter Horses 
    Stenovicky Borek 70, 332 09 Plzen - Jih, Czech republic 
     Information: http://www.jqh.cz 
 
 
Entries to:  Viviane Michiels 
     Weeën 14, B-2250 Olen 
  Tel. +3214230541; Fax: +3214236768 

 e-mail: vivianemichiels@skynet.be 
 

Judges:  pending 
 Courtesy of American Quarter Horse Association and Slovak Quarter Horse Association  
 

  
Awards:    The winner of each class will receive a buckle.  
     Each rider of the winning team will receive a buckle 
     An “All Around” buckle will also be awarded. 

   The first ten riders in the list of rankings per class will be receiving points that will be used to 
   calculate the team standings. In this standing the first ten will be rewarded with a medal. 

 
Dead-line of entries:     April 20, 2008 

 
 
Entry-fees:  per team: 1500 € + 130€ for each horse; included are the stalls, the first time bedding and one stall for tack. 
 500 € per individual rider; included is one stall and first time bedding.  
 Entry fees have to be paid to:  
     FEQHA e.V. 
      Bank: Sparkasse Woerth Landstrasse 
     BIC: BYLADEM1MIL 
   IBAN: DE02 7965 000 0500 2379 53  

 
Arrival: Stalls will be available from Thursday to Monday. When arriving earlier each stall will be charged 30€ per day. 
 The premises are only accessible within this period; the organization cannot offer access and accommodation after 
 this day. 
 
Hotels: A list of hotels is included. 
 
Camping:     Campers are allowed on the showground for a fee of 100€. 

 

. 
 
Rules and regulations. 
 
The show will be run according to the AQHA rule with the following additional rules to situate the Amateur Cup in a European frame and in 
accordance with the practical possibilities. 

 
• Accepted admissions to this “Euro Cup Amateur”: 
  -all European countries affiliated with AQHA (or countries for which a representative of AQHA or the national 
  association have requested their registration) and members of FEQHA for the current year. 
 Israel will be included as a Euro participant during this Amateur Cup 
• Each national team will consist out of minimum three and maximum of five team members. 
• Each country will be allowed to delegate two additional individual amateur participants. Their results will only be taken into account in the 

individual standings. These riders will only be allowed to participate with one horse but will be given the possibility to participate in any 
chosen class(es) 

• If there are countries that do not present a complete team, they may combine their individual rider to form a team. The entry fees have to be  
shared within the new. 

• Each team will be allowed the use of a number of horses equal to the number of team members plus one substitute. (this substitute horse may 



only be used if any of the other horses turns ill or lame ) . 
• The horses do not have to be owned by the team member(s). 
• Each horse is to participate in a minimum of three different competition classes. If this is not complied, the results of the horse involved will be 

scratched. 
 
• Three team members of each country are to participate in each class with the exception of the “Western Riding” and “Reining”class in which 
only two riders are obliged to participate. 
• The competition secretariat is to be informed one day in advance of the competition day on which rider(s) will be showing which horse(s) in 
which class(es) 
• Countries not in a position to delegate a complete team will be allowed to delegate two individual participating riders but their results cannot be 
taken into account for the team standings. 
• During meetings each team will be represented by its “team coach”. These “team coaches” will also be considered to be approachable by the 
organizers during the competition at any point and will be in charge of the nominations. 
•The competition consists out of the following classes: 
  SHOWMANSHIP AT HALTER  WESTERN RIDING 
•   HUNT SEAT EQUITATION   WESTERN PLEASURE 
•  HUNTER UNDER SADDLE   REINING 
•  HORSEMANSHIP    TRAIL 
• Awards: during the Award ceremony: Each rider of the winning team receives a buckle. Also the winner of each class will receive a buckle. An 
“All Around” buckle will also be awarded. The first ten riders per class will receive points that will be used to determine the team standings. In 
this standing the first ten will be rewarded with a medal. 
• Competitors in each class will receive points based on the placings received in each class. 
   1.  10points  6.  5 points 
   2.  9 points  7.  4 points 
   3.  8 points  8.  3 points 
   4.  7 points  9.  2 points 
   5.  6 points  10. 1 points  
  After each class the achieved points will be added up and the team with the highest score will be the winner of the European Amateur Cup... 
• Each team commits to providing the required insurances for team members and third parties. 
• Each team organises its own trip and transport. The required number of supervisors and coaches is determined by each team. 
• Teams can arrive two days before the competition start and are to leave at the latest on Monday after the competition. The premises are only 

accessable within this period, the organisation cannot commit to offering access and accommodation after this day. 
• Each team will be obliged to participate in the opening ceremony scheduled for Friday 30/05/2008 The ceremony will be organised like theatre 
scenes with each team introducing and promoting their country in a maximum time span of 10 minutes. 
• The daily competition start is set for 8.30. 
 

TAKE CARE: Each horse is only allowed to participate in a class once! 

 

 



 

Nomination Form 1
st
 European Amateur Cup 

Pilsen May 31/June 1, 2008 
Horse/Exhibitor 1 

 
 
Name of horse / Name des Pferdes / nom du cheval:    Reg#: 
 

Please  add copy of registration paper /Bitte eine Kopie des Pferdepapiers beilegen / Veuillez joindre une copie du certificat de registration  
 
Owner / Pferdebesitzer / propriétaire: The horses do not have to be owned by the team members / Die Pferde müssen nicht im Besitz der 
Vorsteller sein / Les concurrents n’ont pas besoin pas d’être le proriétaire du cheval 
 
Name / Name / Nom:     Nationality / Nationalität / Naionalité: 

 
 
Exhibitor / Reiter-Vorsteller / Participant: 
Name / Name / Nom:     Phone / Telefon / Téléphone: 

 
Street / Straße / Rue: 

 
Zip Code; City / PLZ; Ort / code postal; localité : 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
With my binding signature I hereby affirm that the entried horse is free of disease on the showdays and that I will pay the expenses of a veterinary examination if 
such an examination is necessary and that the liability insurance exists. I agree that neither the show-management nor the owner of the arena accept any 
responsibility for accident, loss or damage to persons, horses or properties. I agree to comply with the rules and regulations as stated in the show 

announcement. 
Mit meiner Unterschrift erkläre ich verbindlich, daß das genannte Pferd am Turniertag frei von Krankheiten ist, daß ich bei Krankheitserscheinungen die Kosten 
für eine tierärztliche Untersuchung trage und daß für das Pferd eine Haftpflichtversicherung besteht. Weder das Showmanagement, noch der Besitzer der Anlage, 
können verantwortlich gemacht werden für etwaige Unfälle, Verletzungen, Beschädigungen oder Abhandenkommen von Pferden oder Material. Ich erkenne die 

Bedingungen und Bestimmungen der Ausschreibung an. 
Par ma signature, je confirme que le cheval nommé n’a pas de maladies. Si un examen vétérinaire serait nécessaire pour confirmer la santé du cheval, je m’engage 
a payer les frais de cet examen. De même je déclare que le cheval est couvert par une assurance de responsabilité civile. L’organisation et le propriétaire du 
manége ne peuvent être tenu responsible pour des éventuels accidents, dégâts survenus ou vol de chevaux ou de materiel  Je me conforme aux régles et 

modalités du tournoi, comme annoncé le formulaire d’inscription.  
 
________________________________________________________________________________________________________________________________ 
City, date, signature – Ort, Datum, Unterschrift, lieu, date, signatur 

 
 
 
 
 
 
Copy of national QH association membership card 
Kopie der Mitgliedskarte beim nationalen QH Verbandes 
Copie de la carte de member de l’association nationale 

 
 
 
 
 
 
Copy of AQHYA membership card    
Kopie der AQHYA Mitgliedskarte 
Copie de la carte de member AQHYA 

 



 

Nomination Form 1
st
 European Amateur Cup 

Pilsen May 31/June 1, 2008 
Horse/Exhibitor 2 

 
 
Name of horse / Name des Pferdes / nom du cheval:    Reg#: 
 

Please  add copy of registration paper /Bitte eine Kopie des Pferdepapiers beilegen / Veuillez joindre une copie du certificat de registration  
 
Owner / Pferdebesitzer / propriétaire: The horses do not have to be owned by the team members / Die Pferde müssen nicht im Besitz der 
Vorsteller sein / Les concurrents n’ont pas besoin pas d’être le proriétaire du cheval 
 
Name / Name / Nom:     Nationality / Nationalität / Naionalité: 

 
 
Exhibitor / Reiter-Vorsteller / Participant: 
Name / Name / Nom:     Phone / Telefon / Téléphone: 

 
Street / Straße / Rue: 

 
Zip Code; City / PLZ; Ort / code postal; localité : 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
With my binding signature I hereby affirm that the entried horse is free of disease on the showdays and that I will pay the expenses of a veterinary examination if 
such an examination is necessary and that the liability insurance exists. I agree that neither the show-management nor the owner of the arena accept any 
responsibility for accident, loss or damage to persons, horses or properties. I agree to comply with the rules and regulations as stated in the show 

announcement. 
Mit meiner Unterschrift erkläre ich verbindlich, daß das genannte Pferd am Turniertag frei von Krankheiten ist, daß ich bei Krankheitserscheinungen die Kosten 
für eine tierärztliche Untersuchung trage und daß für das Pferd eine Haftpflichtversicherung besteht. Weder das Showmanagement, noch der Besitzer der Anlage, 
können verantwortlich gemacht werden für etwaige Unfälle, Verletzungen, Beschädigungen oder Abhandenkommen von Pferden oder Material. Ich erkenne die 

Bedingungen und Bestimmungen der Ausschreibung an. 
Par ma signature, je confirme que le cheval nommé n’a pas de maladies. Si un examen vétérinaire serait nécessaire pour confirmer la santé du cheval, je m’engage 
a payer les frais de cet examen. De même je déclare que le cheval est couvert par une assurance de responsabilité civile. L’organisation et le propriétaire du 
manége ne peuvent être tenu responsible pour des éventuels accidents, dégâts survenus ou vol de chevaux ou de materiel  Je me conforme aux régles et 

modalités du tournoi, comme annoncé le formulaire d’inscription.  
 
________________________________________________________________________________________________________________________________ 
City, date, signature – Ort, Datum, Unterschrift, lieu, date, signature 

 

 
 
 
 
 
 
Copy of national QH association membership card 
Kopie der Mitgliedskarte beim nationalen QH Verbandes 
Copie de la carte de member de l’association nationale 

 
 
 
 
 
 
Copy of AQHYA membership card    
Kopie der AQHYA Mitgliedskarte 
Copie de la carte de member AQHYA 

 



 

Nomination Form 1
st
 European Amateur Cup 

Pilsen May 31/June 1, 2008 
Horse/Exhibitor 3 

 
 
Name of horse / Name des Pferdes / nom du cheval:    Reg#: 
 

Please  add copy of registration paper /Bitte eine Kopie des Pferdepapiers beilegen / Veuillez joindre une copie du certificat de registration  
 
Owner / Pferdebesitzer / propriétaire: The horses do not have to be owned by the team members / Die Pferde müssen nicht im Besitz der 
Vorsteller sein / Les concurrents n’ont pas besoin pas d’être le proriétaire du cheval 
 
Name / Name / Nom:     Nationality / Nationalität / Naionalité: 

 
 
Exhibitor / Reiter-Vorsteller / Participant: 
Name / Name / Nom:     Phone / Telefon / Téléphone: 

 
Street / Straße / Rue: 

 
Zip Code; City / PLZ; Ort / code postal; localité : 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
With my binding signature I hereby affirm that the entried horse is free of disease on the showdays and that I will pay the expenses of a veterinary examination if 
such an examination is necessary and that the liability insurance exists. I agree that neither the show-management nor the owner of the arena accept any 
responsibility for accident, loss or damage to persons, horses or properties. I agree to comply with the rules and regulations as stated in the show 

announcement. 
Mit meiner Unterschrift erkläre ich verbindlich, daß das genannte Pferd am Turniertag frei von Krankheiten ist, daß ich bei Krankheitserscheinungen die Kosten 
für eine tierärztliche Untersuchung trage und daß für das Pferd eine Haftpflichtversicherung besteht. Weder das Showmanagement, noch der Besitzer der Anlage, 
können verantwortlich gemacht werden für etwaige Unfälle, Verletzungen, Beschädigungen oder Abhandenkommen von Pferden oder Material. Ich erkenne die 

Bedingungen und Bestimmungen der Ausschreibung an. 
Par ma signature, je confirme que le cheval nommé n’a pas de maladies. Si un examen vétérinaire serait nécessaire pour confirmer la santé du cheval, je m’engage 
a payer les frais de cet examen. De même je déclare que le cheval est couvert par une assurance de responsabilité civile. L’organisation et le propriétaire du 
manége ne peuvent être tenu responsible pour des éventuels accidents, dégâts survenus ou vol de chevaux ou de materiel  Je me conforme aux régles et 

modalités du tournoi, comme annoncé le formulaire d’inscription.  
 
________________________________________________________________________________________________________________________________ 
City, date, signature – Ort, Datum, Unterschrift, lieu, date, signature 

 

 
 
 
 
 
 
Copy of national QH association membership card 
Kopie der Mitgliedskarte beim nationalen QH Verbandes 
Copie de la carte de member de l’association nationale 

 
 
 
 
 
 
Copy of AQHYA membership card    
Kopie der AQHYA Mitgliedskarte 
Copie de la carte de member AQHYA 

 



 

Nomination Form 1
st
 European Amateur Cup 

Pilsen May 31/June 1, 2008 
Horse/Exhibitor 4 

 
 
Name of horse / Name des Pferdes / nom du cheval:    Reg#: 
 

Please  add copy of registration paper /Bitte eine Kopie des Pferdepapiers beilegen / Veuillez joindre une copie du certificat de registration  
 
Owner / Pferdebesitzer / propriétaire: The horses do not have to be owned by the team members / Die Pferde müssen nicht im Besitz der 
Vorsteller sein / Les concurrents n’ont pas besoin pas d’être le proriétaire du cheval 
 
Name / Name / Nom:     Nationality / Nationalität / Naionalité: 

 
 
Exhibitor / Reiter-Vorsteller / Participant: 
Name / Name / Nom:     Phone / Telefon / Téléphone: 

 
Street / Straße / Rue: 

 
Zip Code; City / PLZ; Ort / code postal; localité : 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
With my binding signature I hereby affirm that the entried horse is free of disease on the showdays and that I will pay the expenses of a veterinary examination if 
such an examination is necessary and that the liability insurance exists. I agree that neither the show-management nor the owner of the arena accept any 
responsibility for accident, loss or damage to persons, horses or properties. I agree to comply with the rules and regulations as stated in the show 

announcement. 
Mit meiner Unterschrift erkläre ich verbindlich, daß das genannte Pferd am Turniertag frei von Krankheiten ist, daß ich bei Krankheitserscheinungen die Kosten 
für eine tierärztliche Untersuchung trage und daß für das Pferd eine Haftpflichtversicherung besteht. Weder das Showmanagement, noch der Besitzer der Anlage, 
können verantwortlich gemacht werden für etwaige Unfälle, Verletzungen, Beschädigungen oder Abhandenkommen von Pferden oder Material. Ich erkenne die 

Bedingungen und Bestimmungen der Ausschreibung an. 
Par ma signature, je confirme que le cheval nommé n’a pas de maladies. Si un examen vétérinaire serait nécessaire pour confirmer la santé du cheval, je m’engage 
a payer les frais de cet examen. De même je déclare que le cheval est couvert par une assurance de responsabilité civile. L’organisation et le propriétaire du 
manége ne peuvent être tenu responsible pour des éventuels accidents, dégâts survenus ou vol de chevaux ou de materiel  Je me conforme aux régles et 

modalités du tournoi, comme annoncé le formulaire d’inscription.  
 
________________________________________________________________________________________________________________________________ 
City, date, signature – Ort, Datum, Unterschrift, lieu, date, signature 

 

 
 
 
 
 
 
Copy of national QH association membership card 
Kopie der Mitgliedskarte beim nationalen QH Verbandes 
Copie de la carte de member de l’association nationale 

 
 
 
 
 
 
Copy of AQHYA membership card    
Kopie der AQHYA Mitgliedskarte 
Copie de la carte de member AQHYA 

 



 

Nomination Form 1
st
 European Amateur Cup 

Pilsen May 31/June 1, 2008 
Horse/Exhibitor 5 

 
 
Name of horse / Name des Pferdes / nom du cheval:    Reg#: 
 

Please  add copy of registration paper /Bitte eine Kopie des Pferdepapiers beilegen / Veuillez joindre une copie du certificat de registration  
 
Owner / Pferdebesitzer / propriétaire: The horses do not have to be owned by the team members / Die Pferde müssen nicht im Besitz der 
Vorsteller sein / Les concurrents n’ont pas besoin pas d’être le proriétaire du cheval 
 
Name / Name / Nom:     Nationality / Nationalität / Naionalité: 

 
 
Exhibitor / Reiter-Vorsteller / Participant: 
Name / Name / Nom:     Phone / Telefon / Téléphone: 

 
Street / Straße / Rue: 

 
Zip Code; City / PLZ; Ort / code postal; localité : 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
With my binding signature I hereby affirm that the entried horse is free of disease on the showdays and that I will pay the expenses of a veterinary examination if 
such an examination is necessary and that the liability insurance exists. I agree that neither the show-management nor the owner of the arena accept any 
responsibility for accident, loss or damage to persons, horses or properties. I agree to comply with the rules and regulations as stated in the show 

announcement. 
Mit meiner Unterschrift erkläre ich verbindlich, daß das genannte Pferd am Turniertag frei von Krankheiten ist, daß ich bei Krankheitserscheinungen die Kosten 
für eine tierärztliche Untersuchung trage und daß für das Pferd eine Haftpflichtversicherung besteht. Weder das Showmanagement, noch der Besitzer der Anlage, 
können verantwortlich gemacht werden für etwaige Unfälle, Verletzungen, Beschädigungen oder Abhandenkommen von Pferden oder Material. Ich erkenne die 

Bedingungen und Bestimmungen der Ausschreibung an. 
Par ma signature, je confirme que le cheval nommé n’a pas de maladies. Si un examen vétérinaire serait nécessaire pour confirmer la santé du cheval, je m’engage 
a payer les frais de cet examen. De même je déclare que le cheval est couvert par une assurance de responsabilité civile. L’organisation et le propriétaire du 
manége ne peuvent être tenu responsible pour des éventuels accidents, dégâts survenus ou vol de chevaux ou de materiel  Je me conforme aux régles et 

modalités du tournoi, comme annoncé le formulaire d’inscription.  
 
________________________________________________________________________________________________________________________________ 
City, date, signature – Ort, Datum, Unterschrift, lieu, date, signature 

 

 
 
 
 
 
 
Copy of national QH association membership card 
Kopie der Mitgliedskarte beim nationalen QH Verbandes 
Copie de la carte de member de l’association nationale 

 
 
 
 
 
 
Copy of AQHYA membership card    
Kopie der AQHYA Mitgliedskarte 
Copie de la carte de member AQHYA 

 



 

Nomination Form 1
st
 European Amateur Cup 

Pilsen May 31/June 1, 2008 
Spare horse 

 
 
Name of horse / Name des Pferdes / nom du cheval:    Reg#: 
 

Please  add copy of registration paper /Bitte eine Kopie des Pferdepapiers beilegen / Veuillez joindre une copie du certificat de registration  
 
Owner / Pferdebesitzer / propriétaire: The horses do not have to be owned by the team members / Die Pferde müssen nicht im Besitz der 
Vorsteller sein / Les concurrents n’ont pas besoin pas d’être le proriétaire du cheval 
 
Name / Name / Nom:     Nationality / Nationalität / Naionalité: 

 
 
 
With my binding signature I hereby affirm that the entried horse is free of disease on the showdays and that I will pay the expenses of a veterinary examination if 
such an examination is necessary and that the liability insurance exists. I agree that neither the show-management nor the owner of the arena accept any 
responsibility for accident, loss or damage to persons, horses or properties. I agree to comply with the rules and regulations as stated in the show 

announcement. 
Mit meiner Unterschrift erkläre ich verbindlich, daß das genannte Pferd am Turniertag frei von Krankheiten ist, daß ich bei Krankheitserscheinungen die Kosten 
für eine tierärztliche Untersuchung trage und daß für das Pferd eine Haftpflichtversicherung besteht. Weder das Showmanagement, noch der Besitzer der Anlage, 
können verantwortlich gemacht werden für etwaige Unfälle, Verletzungen, Beschädigungen oder Abhandenkommen von Pferden oder Material. Ich erkenne die 

Bedingungen und Bestimmungen der Ausschreibung an. 
Par ma signature, je confirme que le cheval nommé n’a pas de maladies. Si un examen vétérinaire serait nécessaire pour confirmer la santé du cheval, je m’engage 
a payer les frais de cet examen. De même je déclare que le cheval est couvert par une assurance de responsabilité civile. L’organisation et le propriétaire du 
manége ne peuvent être tenu responsible pour des éventuels accidents, dégâts survenus ou vol de chevaux ou de materiel  Je me conforme aux régles et 

modalités du tournoi, comme annoncé le formulaire d’inscription.  
 
________________________________________________________________________________________________________________________________ 
City, date, signature – Ort, Datum, Unterschrift, lieu, date, signature 

 
For minors – für Minderjährige – pour les mineurs: 
 

With my binding signature I hereby affirm that the above mentioned exhibitor is entitled to participate at the show under the above mentioned conditions. 
Mit meiner Unterschrift erkläre ich mich einverstanden dass der obengenannte Teilnehmer an der Veranstaltung, unter den bekannten Bedingungen, teilnehmen 
darf. 
Par ma signature, je confirme que le susnommmé participant a ma permission de participer au concours, selon les conditions connues. 
 
________________________________________________________________________________________________________________________________ 
City, date, signature of parents or legal representative – Ort, Datum, Unterschrift der Eltern oder Erziehungsbrechtigten, lieu, date, signature des parents ou 
représentants légales. 

 
 
 

Each team will be allowed the use of a number of horses equal to the number of team members plus 

one substitute. (this substitute horse may only be used if any of the other horses turns ill or lame ) . 

 
 
 



 

Entries 1
st
 European Amateur Cup 

Pilsen May 31/June 1, 2008 

Team Nomination 

 
 
 
Class / Klasse  / Classe Exhibitor / Vorsteller / Concurrent Horse / Pferd / Cheval 
   

SHOWMANSHIP AT HALTER 1. 1. 
 2. 2. 
 3. 3. 
 4. 4. 
 5.  5. 

   

HUNT SEAT EQUITATION 1. 1. 
 2. 2. 
 3. 3. 
 4. 4. 
 5.  5. 

   

HUNTER UNDER SADDLE 1. 1. 
 2. 2. 
 3. 3. 
 4. 4. 
 5.  5. 

   

WESTERN HORSEMANSHIP 1. 1. 
 2. 2. 
 3. 3. 
 4. 4. 
 5.  5. 

   

WESTERN RIDING 1. 1. 
 2. 2. 
 3. 3. 
 4. 4. 
 5.  5. 

   

TRAIL 1. 1. 
 2. 2. 
 3. 3. 
 4. 4. 
 5.  5. 

   

REINING 1. 1. 
 2. 2. 
 3. 3. 
 4. 4. 
 5.  5. 

   

WESTERN PLEASURE 1. 1. 
 2. 2. 
 3. 3. 
 4. 4. 
 5.  5. 

 
Each horse has to participate in a minimum of three different competition classes. 
Three team members of each country are to participate in each class with the exception of the “Western Riding” class in which only two riders 
are obliged to participate. 
 
Jedes Pferd muß in mindestens drei verschiedenen Klassen antreten. 
In jeder Klasse müssen drei Teammitglieder starten, mit der Ausnahme von Western Riding, wo zwei Starter genügen. 
 
Chaque cheval doit au moins entrer trois classes différentes. 
Dasn chaque classe il doit y avoir au moins trois membres d’une meme équipe, à l’exception du Western Riding où deux concurrents sont 
suffisants. 



 

Entries 1
st
 European Amateur Cup 

Pilsen May 31/June 1, 2008 

Individual 

 
 
 
Class / Klasse  / Classe Exhibitor / Vorsteller / Concurrent Horse / Pferd / Cheval 
   

SHOWMANSHIP AT HALTER 1. 1. 
 2. 2. 

   

HUNT SEAT EQUITATION 1. 1. 
 2. 2. 

   

HUNTER UNDER SADDLE 1. 1. 
 2. 2. 

   

WESTERN HORSEMANSHIP 1. 1. 
 2. 2. 

   

WESTERN RIDING 1. 1. 
 2. 2. 

   

TRAIL 1. 1. 
 2. 2. 

   

REINING 1. 1. 
 2. 2. 

   

WESTERN PLEASURE 1. 1. 
 2. 2. 

 
 
Each country will be allowed to delegate two additional individual amateur participants. Their results will only be taken into account in the 
individual standings. These riders will only be allowed to participate with one horse but will be given the possibility to participate in any chosen 
class(es) 
 
Jedes Land kann zu sätzlich zwei Einzelteilnehmer nennen. Die Resultate der Einzelteilnehmer werden nur für die Einzelbewertung 
berücksichtigt. Die Einzelteilnehmer dürfen nur mit einem Pferd teilnehmen, sie dürfen aber in jeder (jeden) Klasse(n) antreten. 
 
Chaque pays peut déléguer, à côté de l’équipe, deux concurrents individuels. Leur résultat est pris en compte uniquement pour les classements 
individuels. Les participants individuels ne doivent participer qu’avec un seul cheval, mais ils peuvent entrer autant de classes qu’ils le 
souhaitent. 



 

Entries 1
st
 European Amateur Cup 

Pilsen May 31/June 1, 2008 

Individual 

 
 
 
Class / Klasse  / Classe Exhibitor / Vorsteller / Concurrent Horse / Pferd / Cheval 
   

SHOWMANSHIP AT HALTER 1. 1. 
 2. 2. 

   

HUNT SEAT EQUITATION 1. 1. 
 2. 2. 

   

HUNTER UNDER SADDLE 1. 1. 
 2. 2. 

   

WESTERN HORSEMANSHIP 1. 1. 
 2. 2. 

   

WESTERN RIDING 1. 1. 
 2. 2. 

   

TRAIL 1. 1. 
 2. 2. 

   

REINING 1. 1. 
 2. 2. 

   

WESTERN PLEASURE 1. 1. 
 2. 2. 

 
 
Each country will be allowed to delegate two additional individual amateur participants. Their results will only be taken into account in the 
individual standings. These riders will only be allowed to participate with one horse but will be given the possibility to participate in any chosen 
class(es) 
 
Jedes Land kann zu sätzlich zwei Einzelteilnehmer nennen. Die Resultate der Einzelteilnehmer werden nur für die Einzelbewertung 
berücksichtigt. Die Einzelteilnehmer dürfen nur mit einem Pferd teilnehmen, sie dürfen aber in jeder (jeden) Klasse(n) antreten. 
 
Chaque pays peut déléguer, à côté de l’équipe, deux concurrents individuels. Leur résultat est pris en compte uniquement pour les classements 
individuels. Les participants individuels ne doivent participer qu’avec un seul cheval, mais ils peuvent entrer autant de classes qu’ils le 
souhaitent. 
 



Hotels:  
 
1) PRIORITY HOTEL:  
HOTEL PRIMAVERA, 8 km 
Address: Nepomucká 128, 326 00 Plzeň (there are signs from the Higway to this hotel) 
www.primaverahotel.cz 
Tel.: +420 378 020 500, email: info@primaverahotel.cz 
 
2) Hotel Purkmistr, 9 Km 
Address: Selská náves 21/2, 326 Plzeň – Černice 
http://www.purkmistr.cz/ 
Tel:   +420 377 994 311, email: recepce@purkmistr.cz 
 
3) Pivovar, hotel, restaurant Modrá Hvězda, 12 km 
Address: nám. T. G. Masaryka 159, 334 41 Dobřany 
http://www.modra-hvezda.cz/ 
Tel: +420 377 973 770, email: pivovar@modra-hvezda.cz 
 
 
 
Pensions (bed and breakfast):  
 
1) Penzion Pod Radyni, 7 km 
Address: Radyňská 280, Starý Plzenec 
http://www.pension-podradyni.com/ 
Tel.: +420377966671, email: levoraj@volny.cz 
 
2) Penzion U Matasů, 9 km 
Address: 326 00 Plzeň-Černice, Selská náves 28 
http://www.mujweb.cz/www/umatasu/ 
Tel: +420 377 242 324, tel.:+42 0603 958 273, email: umatasu@volny.cz 
 
3) Penzion Lion, 11 km 
Address: K Valše 48, 321 02  Plzeň-Litice 
http://sweb.cz/PensionLion/ 
Tel: +420 377828383, +420602687125 (no email) 
 

4) Pension Litice, 11 km 
Address: Dubová 378/7, 321 00  Plzeň-Litice 
http://www.promoweb.cz/pensionlitice/ 
Tel:  +420 377 828 053      (no email) 
 
5) Jana Žůrková - Ubytovna Kotkova chata, 11 km 
Address: Nad Přehradou 437/11, 321 00  Plzeň-Litice 
No web site 
Tel: +420 774 113 022, email: zurkovajana@seznam.cz  
 
6) Pension Pohoda, 17 km 
Address: Americká 27, 336 01 Blovice 
http://www.pensionpohoda.info/ 
tel: +420 371520335, email: pensionpohoda@email.cz 

 

6) Pension Sirový Antonín, 17 km 
Address: Seč č. 3, Blovice, 336 00 
http://www.penzionsec.com/ 
tel: +420 724746162, email: antoninsirovy@seznam.cz 
 
7) Farma U Valentů, 17 km 
Address: Nezvěstice 238,   33204 Nezvěstice 
http://www.prazdninynavenkove.cz/objekt.php?objekt=289 
Tel: +420 775 232 281, email: valenta53@seznam.cz 
 
8) Penzion/Restaurant Na Jizdarne, Stary Plzenec, 7 km 
No web site 
Tel.: +420 377 965 445 (no email) 
 
Basic, cheap „touristic type“ accomodation:  
 
1) Touristic accomodation, Chvalenice, 5 km, tel. +420 608 888  208, (no email)  
 
2) Touristic Accomodation Starý Plzenec, 7 km, Address: Herejkova 1013, Starý Plzenec, tel: + 420 603 223 187 (no email) 
 
 
 


